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INSTRUCTIONS POUR CHAUFFAGE INFRAROUGE

AANWIJZINGEN VOOR DE KOOLSTOF 
INFRAROODVERWARMING
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CES INSTRUCTIONS DOIVENT ETRE LUES ATTENTIVEMENT ET ETRECONSERVEES POUR LES 
APPLICATIONS FUTURES
Nous ne pouvons pas être tenus responsables des dommages causés par le non-respect de ces 
instructions.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
Lorsque vous utilisez des appareils électriques, des précautions et consignes de sécurité 
doivent toujours être suivies, y compris les suivantes :

Lire toutes les instructions avant l’installation et l’utilisation du chau�age.

Le chau�age doit être installé au minimum à 1.80 m de hauteur du sol.

Cet appareil est conçu pour une utilisation avec une alimentation de 220-240V AC.

Utilisez l’appareil d’après les instructions données dans ce manuel. N’importe quelle autre 
utilisation de l’appareil non préconisée par le fabricant peutcauser un incendie, un choc 
électrique ou des blessures chez l’utilisateur.

Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes ( y compris les enfants )dont 
les capacités physiques, sensorielle, mentalesont réduites,ou par le manque d’expérienceet de 
connaissance à moins d’être sous la surveillance d’une personne responsable de leur sécurité.
 
Les enfants doivent être surveillés a�n qu’ils ne jouent  pas avec l’appareil.

Le corps de l’appareil est conçu de façon à empêcher l’accès direct aux éléments
chau�ants et doivent être en place lorsque l’appareil est en cours d’utilisation.

Le grillage ne protège pas complètement les enfants et les personnes à mobilité réduite.

Cet appareil doit être relié à la terre. Assurez-vous de disposer d’un branchement sortie de terre.

Assurez-vous de la propreté des prises mâle et femelle ainsi que l’absence de poussière lors de 
l’utilisation.

Pour éteindre l’appareil, appuyez sur le bouton Power prévu à cet e�et, prenez le câble 
d’alimentation et enlevez la prise du branchement secteur, ne jamais tirer sur le câble.
Ne jamais toucher le câble d’alimentation, les prises avec les mains mouillés ou humides.
Ne pas utiliser de rallonge avec cet appareil.

Véri�ez régulièrement  l’état du câble d’alimentation, un câble défectueux empêchera
le fonctionnement de l’appareil.

Ne pas utiliser l’appareil si le �lament de chau�age est endommagé ou cassé.

Le chau�age ne doit pas être situé à moins de 10 cm au-dessous d’une prise de 
courant ou de la boîte de connexion.
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Gardez les matériaux combustibles tels que meubles, oreillers, literie, papiers, vêtements et rideaux à 
plus d’1,5 m à l’avant de l’appareil. 
Gardez une distance également à l’arrière et sur les côtés.

Empêchez le câble d’alimentation d’être devant l’appareil en état de fonctionnement.

Ne pas utiliser l’appareil dans des zones où l’essence, la peinture, les liquides in�ammables, poussières 
de combustibles sont utilisés ou stockés.

Si l’appareil doit être utilisé dans une salle de bain, il doit être installé de façon à ce que lesboutons de 
contrôle ne soient pasaccessible depuis le bain ou la douche. 

Ne jamais placerl’appareil à un endroit où il serait susceptible de tomber dans une baignoire ou autre 
récipient avec de l’eau.

Une vigilance extrême est requise lorsque l’appareil est en état de fonctionnement et ainsi que sans 
surveillance.

Ne jamais utiliser l’appareil pendant le sommeil.

Ne jamais couvrir l’appareil.

Ne pas insérer d’objets dans l’appareil.

Ne jamais toucher un appareil en état de fonctionnement.

Débranchez toujours l’appareil de l’alimentation électrique et laissez le refroidir avant de vouloir régler 
la position de l’appareil, ou avant n’importe quelle autre manipulation.

INTRODUCTION
Les chau�ages infrarouge veito produisent une chaleurimmédiate et agréable comme le soleil
Nos chau�ages infrarouges haut de gamme et étanche ont été imaginés pour des applications 
domestiques, commerciales et industrielles pour des espaces intérieurs.

Blade mini Blade Blade SMODÈLE

Voltage (V)
Puissance (W)
Current (A)
Dimension Long x Hauteur x
Profo. (mm)
Poids (kg)
Indice de Protection
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INSTALLATION

L’appareil doit être installé par une personne compétente. Ex : un électricien quali�é.
Débranchez toujours l’appareil de l’alimentation électrique et laissez le refroidir avant l’installation.
Cet appareil peut être utilisé horizontalement ou verticalement.

Dans les deux cas de �gure, la partie la plus basse de l’appareil doit être située à 1,80 m du sol,
de façon à éviter le contact avec l’appareil lorsqu’il est en fonctionnement.

Lors du montage à l’horizontale ou au plafond, ne pas placer l’appareil à un angle
supérieur à 90° et inférieur à 45° comme représenté dans la Fig. A et B.

Le câble d’alimentation doit toujours être à l’extrémité inférieure de l’appareil
de chau�age si le chau�age est installé dans un angle ou verticalement.

Gardez le cordon d’alimentation à distance du corps de l’appareil de chau�age
pendant son utilisation, le corps de ce dernier chau�era.
Ne pas installer le chau�age dans une ambiance in�ammable.

Veillez toujours à la distance minimale de sécurité entre le corps de l’appareil
et les surfaces in�ammables. 
Le chau�age doit toujours, au minimum avoir un espacement de 0,5 m d’un mur ou du plafond.

Avant l’installation et le perçage au mur, il faut s’assurer qu’il n’y pas de câbles électriques ou
de tuyaux d’eau dans la zone où l’appareil doit être installé.
L’appareil doit être installé avec les supports de �xation fournis.

Fixez les supports à la surface de montage et joigniez l’appareil à la face arrière en utilisant
les écrous et les vis fournies. 

Fixez l’appareil de chau�age en toute sécurité sur les supports en utilisant les écrous et 
boulons fournis.Les supports peuvent être utilisés pour ajuster la direction de l’appareil.

Ajustez l’angle de chau�age en dévissant les deux boulons sur le support de montage mural. 
Resserrez les boulons quand l’angle souhaité est atteint.

OPERATION
• Appuyez sur le bouton d’alimentation pour allumer le chauffage.
• Appuyez sur le bouton Niveau pour régler la puissance de votre appareil.
• Appuyez sur le bouton Auto pour régler la température souhaitée en 
appuyant sur les touches �échées.
• Appuyer sur le bouton Timer pour programmer par la suite, avec les flèches le mode veille.
• Appuyer sur le bouton d’alimentation pour éteindre le chauffage.
• Vous pouvez également utiliser le bouton de l’appareil pour faire fonctionner le chauffage.
Note: Si l’appareil tombe, il s’éteint automatiquement. 
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Remplacement de la pile
• Appuyez sur le bouton de déverrouillage du compartiment batterie, puis faites glisser
le bac de la batterie
• Retirez la pile usagée et mettre la nouvelle batterie en veillant à ce que le côté positif
de la pile soit vers le haut.Utilisez uniquement une pile CR2025 avec la télécommande.
• Faites glisser le plateau de la pile dans la télécommande jusqu’à ce qu’il s’enclenche.
Note: Ne pas laisser l’eau ou du liquide pénétrer à l’intérieur de la télécommande.
• Ne pas recharger les piles.
• Ne pas utiliser différentes type de piles et ne pas mélanger des piles neuves et usagers.
• La pile doit être inséré du bon côté.
• Retirer la pile usagé en prenant les précautions de sécurités nécessaires.
• Si l’appareil ne va pas être utilisé pendant une longue période, la pile doit être retiré.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Débranchez toujours l’appareil de l’alimentation électrique et laissez le refroidir avant 
d’essayer de manipuler l’appareil.
• Si le chauffage est poussiéreux ou sale à l’intérieur ou autour de l’élément de chauffage,
il faudra faire nettoyer l’appareil par un agent de service quali�é.Ne pas faire fonctionner
l’appareil dans cet état.
• Le seul entretien nécessaire est le nettoyage des surfaces extérieures de l’appareil de chauffage.
• Ne pas utiliser de produit de nettoyage agressif ou de solvant pour nettoyer du fait de la
vulnérabilité des composants plastiques de l’appareil. Utilisez un chi�on humide pour
essuyer l’extérieur de l’appareil.
• Si l’appareil est enlevé de sa position de montage, rangez le soigneusement dans un
emballage sec à l’écart des enfants.
• Ne touchez pas le filament du chauffage avec les doigts, car les résidus pourraient affecter
la durée de vie de la lampe.Si cela venait à arriver, enlevez les traces de doigts avec un 
chi�on doux humidi�é avec de l’alcool à brûler ou de l’alcool.
• Ne pas tenter de réparer ou ajuster les fonctions électriques ou mécaniques sur cet appareil.
• Le chauffage ne contient aucune pièce réparable par l’utilisateur. Si le produit est endommagé
il doit être retourné au fabricant ou à son agent de service, revendeur agréé etc.
• Un câble d’alimentation endommagé doit être remplacé par le fabricant, un agent de service,
revendeur de la même manière a�n d’éviter tout danger.
• Service après-vente
• Votre produit est garanti deux ans à compter de la date d’achat.
• Durant cette période nous nous engageons à réparer ce produit gratuitement, frais de port
pouvant être à la charge du client, à condition que l’appareil soit utilisé conformément aux
instructions de ce manuel.En vertu de vos droits, cette garantie s’ajoute à vos droits statutaires
qui ne sont pas a�ectés par la garantie.

RECYCLAGE
Pour les produits électriques vendus dans la Communauté Européenne.
A la �n de la durée de vie utile, les produits électriques ne doivent être jetés avec 
les ordures ménagères. Veillez à recycler les équipements existants, véri�ez auprès
de l’autorité locale ou rapprochez- vous de votre revendeur pour connaître les modalités
de recyclage dans votre pays.
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WIJ RADEN AAN OM DE GEBRUIKSAANWIJZING VÓÓR HET GEBRUIK GOED DOOR TE NEMEN EN 
BINNEN HANDBEREIK TE HOUDEN WANNEER NODIG IS.
Wanneer de instructies in deze gebruiksaanwijzing niet correct worden toegepast, is ons bedrijf niet 
verantwoordelijk voor de mogelijke schades die daardoor ontstaan.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Bij het gebruik van elektrische apparaten, brand, elektrische schokken en om het risico van persoonlijk 
letsel te beperken, moeten de basis veiligheidsinstructies altijd voldoen aan de volgende instructies:

Lees alle aanwijzingen goed door voor gebruik en montage van de verwarming.

Voorgeschreven is een horizontale, stevige wandmontage op een hoogte van minstens 1,8 m boven 
de grond voor de verwarming.
 
Deze verwarming is ontworpen voor gebruik bij voedingspanningen van  220-240V AC.

Gebruik dit product uitsluitend zoals gespeci�ceerd in deze gebruiksaanwijzing. De door de fabrikant 
niet aanbevolen gebruik van de verwarming kan leiden tot brand, elektrische schok of persoonlijk 
letsel.

Dit product, is niet bedoeld voor gebruik van personen met een lichamelijke, zintuiglijke of verstand-
elijke handicap of personen die van wie ervaring (inclusief kinderen) ontbreekt. Zij kunnen dit product 
alleen gebruiken onder toezicht van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid en/of als 
ze voldoende aanwijzingen krijgen over hoe dit product gebruikt moet worden.

Kinderen moeten onder toezicht gehouden worden om er zeker van te zijn dat ze niet spelen met het 
apparaat.

Het beschermgaas van de verwarming is ontworpen om directe toegang tot verwarmingselementen 
en verwarming te voorkomen en moet ter plaatse zijn tijdens het gebruik ervan.

Het beschermgaas van de verwarming biedt geen volledige bescherming voor kleine kinderen en 
voor personen met een handicap.
 
Zorg ervoor dat voor het gebruik, dat de stekker en de stopcontact schoon en vrij is van stof.

Zorg ervoor om de verwarmer uit het stopcontact te verwijderen, de verwarmer eerst uitgezet moet 
worden door de stekker vast te pakken en uit het stopcontact te verwijderen.
Houdt de stekker nooit met natte handen vast en trek de verwarming niet door aan de kabel te 
hangen.

Gebruik deze verwarming niet met een verlengsnoer.

Controleer regelmatig op slijtage, schade aan het snoer en stekker en beschadiging van de stroomka-
bel.  Wanneer er sprake is van een beschadigde stroomkabel, stekker of losse stopcontact absoluut 
nooit aanvulling doen op de elektrische kabel.
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Wanneer het �lament is beschadigd moet u de verwarming niet gebruiken.

Let er op, dat het product niet rechtstreeks onder een wandcontactdoos wordt gemonteerd.

Meubels, kussens, beddengoed, papier en kleding,  ten minste 1,5 m vanaf de voorzijde van de brandbare 
materialen houden. 

Let er op dat de snoer niet voor de verwarming hangt tijdens het gebruik.

Gebruik het product nooit in ruimten waar licht ontvlambare dampen of gassen kunnen ontstaan.

Wanneer u het toestel in de badkamer installeers, moet u beslist zorgen voor een veilige afstand. U moet 
er op letten, dat personen, die zicht in de douche of de badkuip bevinden, het product niet kunnen 
bereiken. 

Wees voorzichtig wanneer de verwarming werkt en onnbeheerd achtergelaten wordt.

Gebruik de verwarming nooit tijdens het slapen.

De verwarming mag niet worden afgedekt plaats geen voorwerpen in de verwarming.

Raak de verwarming tijdens het gebruik niet aan.

Voordat u begint met werkzaamheden aan de verwarming moet u de stekker eruit trekken en de 
verwarming laten afkoelen.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
Veito koolstof infrarood verwarming produceren een snelle en comfortabele warmte als de zon. Deze 
robuuste en duurzame verwarmers zijn ontworpen voor verwarming van woningen en voor industriële 
verwarmingen.

Blade mini Blade Blade SMODEL 

Voltage (V)
Vermogen (W)
Stroom (A)
Afmetingen BxHxD (mm)

Gewicht (kg)
IP-klasse
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MONTAGE

Deze verwarming moet gemonteerd worden door een vakman of elektricien.
Schakel het toestel uit en laat het afkoelen. De verwarming mag pas aangeraakt worden na volledige 
afkoeling van het netsnoer.
Deze verwarmer kan horizontaal en verticaal worden gemonteerd.
Voorgeschreven is een, stevige wandmontage op een hoogte van minstens 1.8 m boven de grond.

Wanneer er horizontaal of aan de wand wordt gemonteerd moet de verwarmer zoals aangegeven in 
voorbeeld A en B, in een positie gebracht worden dat meer is dan 90° en minder dan 45°.

Als de verwarmer schuin of verticaal wordt gemonteerd moet deze aan de onderkant komen van de 
verwarming. 
Houd het lichaam van de verwarming ver van het netsnoer tijdens het gebruik.
Gebruik de kachel niet op een brandbaar oppervlak.

Houd een minimale afstand tussen de verwarming en brandbare oppervlakken bij de montage van de 
verwarming. 

De afstand tussen de verwarming en aangrenzende muren en plafonds moet minimaal 0,5 m zijn.

Wanneer de verwarming buitenshuis gebruikt zal worden is het raadzaam om een stopcontact te gebruiken 
die goed is beschermd tegen slechte weersomstandigheden. 

Wees er zeker van dat als er geboord wordt geen kabel of waterleidingen zijn dichtbij het product. 
De verwarming moet worden aangesloten met de bijgeleverde montagebeugels.

Bevestig de montagebeugel aan de achterzijde van het oppervlak en het verwarmingsorgaan met de 
meegeleverde moeren en schroeven.
Bevestig de aansluitinrichting op de verwarming met de meegeleverde schroeven en moeren.

De aansluitinrichting kan gebruikt worden om de positie van de verwarming aan te passen. Pas de 
positie aan van de aansluitinrichting door de twee schroeven los te draaien. Wanneer de juiste positie is 
gevonden kunt u de schroeven weer vastdraaien.

GEBRUIK

Druk op de knop Power om de verwarming aan te zetten.
U kunt de sterkte wijzigen door op de Level pijltjes te toetsen.
U kunt de instellingen nadat de gewenste temperatuur door op de pijltjes toetsen wijzigen en druk op 
Auto.
U kunt de tijd voor automatische sluiting na het indrukken op de timer knop van de pijltjestoetsen 
aanpassen.
Druk op de knop power om de verwarming uit te schakelen.
U kunt de toetsen op het apparaat gebruikten om de verwarming uit te voeren.
Opmerking: Als het toestel omvalt, wordt deze automatisch uitgeschakeld.
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Afbeelding A

Afbeelding B

Plafond

Muur

Plafond

Muur

DUT



26

Het vervangen van de batterij

Druk op de knop om de batterij te openen en trek het batterijcompartiment.

Verwijder de oude batterij en plaats nieuwe batterijen in de richting omhoog. Gebruik alleen CR2025 
batterijen in deze afstandsbediening.

Plaats de batterijhouder in de afstandsbediening en druk door tot het vastklikt.

Opmerking: Zorg dat er geen water of andere vloeisto�en in de afstandsbediening komt.

Reiniging en onderhoud

Schakel het toestel uit en laat het afkoelen. De verwarming mag pas aangeraakt worden na volledige 
afkoeling van het netsnoer.

Stof of vuil in of rond de verwarming moet worden schoongemaakt door een bevoegd 
onderhoudspersoneel. Gebruik in dit geval de verwarmer niet.

Reining van de verwarmer mag alleen aan de buitenoppervlak. 

Gebruik bij het schoonmaken van de verwarming nooit sterk schurende of oplossende vloeistof. Deze 
sto�en kunnen de kunststof onderdelen beschadigen. Was alleen de buitenkant van het toestel met een 
schone, droge doek.

Omdat de verwarmer een lange tijd niet gebruikt wordt moet deze op een veilige, droge en op een voor 
kinderen moeilijk te bereiken plek worden bewaard.

De overblijfselen die de handen verlaten kan de levensduur van de �lament beïnvloeden. Als u het product 
per ongeluk aanraakt, veeg dan de vingerafdrukken met een bevochtigd zachte doek met spiritus of 
alcohol. Zorg ervoor dat er geen water of andere vloeisto�en in het toestel terecht kunnen komen.

Het product mag uitsluitend door een vakman worden gerepareerd. 

Als het netsnoer of de stekker beschadigd is, moet om gevaar te vermijden, deze worden vervangen door 
een erkende dienst of een persoon met vergelijkbare kwali�caties.
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KURULUM / INSTALL / INSTALLATION / INSTALLATIE

İki adet L bağlantı parçasını 
aralarında uygun mesafe 
bırakarak verilen bağlantı 
vidaları ile ısıtıcının arkasına 
bağlayınız.

Diğer iki L bağlantı parçasını 
aralarında aynı mesafeyi 
bırakarak verilen bağlantı 
vidaları ve dubelleri ile 
duvara bağlayınız.

Isıtıcıyı L bağlantı parçaları ile 
verilen özel bağlantı 
vidalarını kullanarak duvara 
sabitleyiniz.

Install the two L connection 
parts to the back side of the 
heater with the screws 
supplied  by keeping a 
suitable distance between 
them.

Install the other two L 
connection parts to the wall 
with the screws and wall 
plugs supplied by keeping 
the same distance between 
them.

Place and secure the heater 
to the wall with the L 
connection parts by using 
the special screws supplied.

Montieren Sie die 
L-Verbindungen mit den 
mitgelieferten Schrauben auf 
die Rückseite des Heizstrahl-
ers und achten Sie dabei auf 
einen geeigneten Abstand 
zwischen diesen.

Montieren Sie die anderen 
beiden L-Verbindungen mit 
den mitgelieferten Schrau-
ben und Dübel an die Wand 
und achten Sie darauf den 
selben Abstand beizube-
halten.

Platzieren und sichern Sie 
den Heizstrahler mit den 
L-Verbindungen an die 
Wand, indem Sie die dafür 
vorgesehenen Schrauben 
nutzen.

Sluit twee L connectors met 
de bevestigingsschroeven 
tussen de achterzijde van de 
verwarming met de nodige 
afstand.

Sluit de andere twee delen 
van de L-verbinding, met 
dezelfde afstand tussen de 
bevestigingspunten en plug 
van de wand.

Zet de verwarming vast aan 
de muur met de L aanslu-
itschroeven met behulp van 
de speciale schroefverbind-
ing.

Installez les deux parties en L 
de connexion sur le côté 
arrière de l’appareil avec les 
vis fournies en gardant une 
distance appropriée entre 
eux.

Installez les deux autres 
parties en L au mur avec les 
vis et les chevilles fournies en 
gardant la même distance 
entre les 2 parties.

Placez et �xez l’appareil de 
chau�age au mur avec les 
parties L de connexion en 
utilisant les vis spéciales 
fournies.
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